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Esimene pilt.
___________

Esimene etendus.

Hämarik, ilus noor neitsi punetama palgedega, roosa karma riides, 
lamp käes, pärg kõiksugu lilledega ehitatud peas, ilmub pahemast küljest.

Oh jõua ju ruttu, sa waikuse tund,
Kus igaüks uinutab rahulist und.
Kus metsades waikewad lindude keeled 
Ja unesse kustumad mõtleja meeled,
Siis tuleb, siis jõuab mu kallike sealt,
%a sammub sealt mägede, metsade pealt.
Tall jumekas nägu ja lahke ta silm,
Ta tulekul ärkab ja naeratab ilm.
Ta juuksed on kullast, ta riided on kuld.
Ta sütitab põlema päikese tuld.

(roaatab üte nurme)

Küll õitsete kenaste, lehkawad lilled 
Ja kastetilk puna mu palgedelt joob,
Mis õhtune milu te' õilmelle toob;
Ning loodus on waikne ja palwetab tasa.
Ei liiguta lehekest wuhistaw tuut,
Ei healitse ühegi linnukse huul.

« (nagu ärkades)

Kus wiibid, utu kuldne, oh tule, oh rutta,
Sind ootab, sind igatseb ammu su pruut.
Too elu, too äratust looduse kotta 
Ja sütita põlema tulukest, uut.

(Koit ilmub niihtanmlle)

(rõemsalt) Sealt tuleb, sealt tuleb mu kuldane peig!



Teine etendus.

Koit, kollakas-punases riides, läheneb pikka Hämarikule, kummardawad ja an-
nawad teineteisele kätt.

Koit. Tere kuldne eha neitsi.
Anna kätt mull' kaunike.

H äm. Mis ma kätt sull' enam keelan,
Wõtsid mmiut südame.

Koit. Näid on meie õnne tund,
Kus ei walwa ükski silm.

Häm. Wäsiinltsest puhkab ilm.
Loodus maitseb magust und.

Koit. Aga kas ehk Wanaisa 
Meid ei juhtu nägema?

H ä m. Taema all on waik ja tasa,
Wist ta uinus rnaganra.

(Koit wõtab Hämariku pühalikult kaenlasse)

Koit. Lase mind su roosi rinnal 
Killdne eha, wiibida.
Nagu lilled muru pinnal 
Igaweste õitsed sa.

H ä M. (Koidu kaenlast lahti tehes)

Ära mtnb nii meelita.
Mööda jõudwad õnne päewad,
Nagu lendab lille tolm.
Pimedamaks muudab ilm.
Linnu keeled foifu jäewad.
Tagasi pimedllse riigist 
Ilmub ööde kuningas.
Tema meie õnne üle 
Ammu juba kadestas.
See siis minu armu rinnalt 
Saadab põgenema sind.

Koit. Tõsi küll, mu kallis lind.
Eks ka lilli muru pinnalt 
Surnla sügisene külm?
Aga kas siis kaugel olles 
Tahad unustada mind?

Häm. Ennem kustub eha tähte.
Langeb taemast kumaw fntt,
Kui et unustaksin sind.
Usu, truu on minu rind.
Tõtt sull räägib minu suu.



Õitsel.
Koit.
Õitsel.
Koit.

H ä m.

Koit. Salasöbrus, siidiside,
Jgawene armu lõim.
Olgu meie tugew pide,
Olgu meie õnne taim.

H ä m. Künni elab kõrgem maim.
Kestku meie armu side.

Koit. Tule, kuldne eha neitsi.
Anna mulle roosi suud.
Siis saab meie armu side 
Jgaiveste kinnitud.

(Suuandmise ajal saab taga pool bengaaii tuld tehtud.)

H ä m. Kuule, kuidas puude läbitud 
Sala sõnu kuulukse?
Loodus pani tasakeste 
Meie tegu tähele.
Põesad sala sohistawad.
Lill see räägib lillele.
Tuule hood, need tead ustumad 
Meie õnne ilmale.

(Ööpik hakkab taga pool laulma.)

Koit. Kuule, kuule, metsa salus 
Ööpik kena lugu loob.

(kuulatawad)

H ä m. Tema lant nii sine ilus,
Waikusesse elu toob.

Koit. Ta on õnnis õitse lindil,
Päema ette kuulutaja.

H ü m. Tema kuldne laulu kaja
Süitab armu leegid rindu.

Koit. Kes sealt tuleb kergel sammul.
Läbi puie läheneb?

or,u iiii ; imiiiiK ,
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Kolmas etendus.

OitseIine tuleb endiste juurde.

Teid ma teretan, taewalik paar!
Tere Zumalime, õitseline.
Andke andeks, ehk segasin teid?
Pole sest wiga,
Aumväärt õits'line ei pahanda meid.
Wist sa loomi siin söötmas käid?
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Õitsel. ^a.
Siit mitte kaugel olen ma hoostega õitsis,

(kella kõlin)

Kuulge, kelladgi kostawad seie.
Ohtast ööd ma korjasin puid ja raagu.
Tegin siis tulime ette, nagu ikka 
OitsiliStel manast ju pruugitaw oli.
Istusin maha, soendasin ennast ta paistel. 
Sääsed ja kihud ei tulnud siis ligi,
Suits on nendele paremaks kaitsmise rohuks. 
Hobused sõimad wagusi põesaste rvahel.
Taarale tanu, rohtu on tmmmu küllalt 
.Karjastel ja õitsstistel pidul 

Koit. (fõne sekka) Kuda juhtusid sa seie?
Õitsel. Korraga tõstsin ma pead ja waatasin ümber. 

Nägin üht ilusat kumamat paistust.
Armusin päikese tõuswat, kargasin üles,
Astllsin rutuste lühema künkakse otsa.
Päikest ei olnud meel näha: Teid siia nägin. 
Ruttasin ligenralt maatnla.

Koit. Wäga hea. et tulid me' ajakest miilina.
Õitsiliste elu on lõbus, nad laulamad palju. 
Nalja ja lustiga wiidamad eneste aega, 
Kllulamad ööpiku lugusi, laulamad sekka. 
Minagi õppisin nendelt jo nlõndagi laulu. 

Häm. Ka minul on meeles „ ööpik", see ilusam lugu. 
Koit. Laulgem siis teda. (Laulawad)

Miks laulu laene lahkeste,
Õöpik! ööpik!
Käib kulla keelel südame,
Õöpik! ööpik!
Mait maina puu ja põesastik.
Mis hõbe heal nii imelik:
Õöpik! ööpik!
Tark taara linnuke.
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H ä m. Ütle õitsiline, kes õpetas sulle seda laulu?
Keegi surelik mist küll mitte?

, Õitsel. Ingel õpetas.
Häm. Ingel?

Kust tuli see ingel, milt' õpetas tema sind tmthmt? 
Õitsel. Kui lubate, siis jutustan teile.

Kott J W suust) Jutusta, õits'line, jutusta meile.



Õitsel.

Häin.
Õitsel.

Koit. 1 
H äm. I

— 8 —

Palju aastaid on sest ajast mööda, ,, ,
Wilets ja halb oli õitsiliste põli,
Röemu ei tuntud, mures me' söödime loomi.
Nuttes läks karjane hommikul karja.
Nuttes läks õits'line õhtatel Sitsi.
Lugusi oli meil endisest ajast meel küllalt,
Päritud kulda isaisa muisteselt päiivilt 
Aga uut ei õpetand keegi,
Ometi lõppes see pplastaw põli kord otsa;
Parem aeg algas. Taara tõi karjastel kaitset. 
Õitsiliste! õnne; lõpetas leinaja kurtmist.'
Karjatsed laksiroad kokku; õitslliscd ühes.
Pidasid pidu, andsiroad peastjalle tänu.
Aga kedagi 'polnud, kes priiuse röemu,
Taara auu ja kaitseja kiitust 
Õitsiliste ja karjaste paremaid pahvi 
Luluga lõbus and oleks: —
Seal siis ilmus üks ingel, tõi meil' laulu 
Õpetas karjastel lugusi, äratas maimu.
TÜna see õpetas sedagi ööpiku laulu.
Znglile tanu!
Nüid on aeg mull tagasi minna,
Warsi on hommik ja hobust tarwitaks' tööle, 
Püemake tuleb ja malgust toob pimeda ööle (läheb).

(ühest suust) Head peieroa sulle, õitsiline.

Koit. Eha neitsi, mis sull iviga?
Miks sa ära kahroatad ?
Näed sa päikse kuningat 
Karlgelt juba tuleroat?

H ä III. (kartes) Kauemaks ei Ivöi ma jäeda,
Pean ruttu minema.
Uhke noorik tõstab peada.
Hakkab mind ju nägema.

Koit. Anna kätt mull', kaunikene 
Enne, kui m'ust lahkud sa.

H ä tn. Eks me' jälle kokku saa.
(Annab lambi Koidu kätte, läheb ära.)

Koit. Sealt ju ilmub ilu palgel 
Kuldne päeroa kuningas.
Lilled õitswad tema jälgel,
Alm ta ümber säramas.

(Lampi põlema pannes.)
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Ärkage nitib mets ja mägi.
Mine lahti limiit keel,
Mõlgu lahke laulu meel.
Elu toob sull' päikse mägi!

Neljas etendas.

Päema kuningas ilmub. Koit annab põlema lambi tema kätte, läheb ära.
Lõppeks Hämarik.

Päewak. (eneselle) Wanataat on selle igawese watguse lambi minu 
hoole alla usaldanud ja mind walitsejnks pannud üle kõige, nüs selle rnal- 
guse all elab, liigub ja healitseb. Koidu ja Hämariku andis ta mulle 
abiliseks. Praegu oli see õnnelik aeg, kus nad teineteisele kätt anda rnõi- 
siwad. Nad on õnnelikud; nad armaStawad teineteist. Aga mis on siis 
õiete armastus? Ta on elustaja maim looduses. Putukad, loomad, lin­
nud, lilled — kõrki' äratab armastus elule. Ka minu süda on täis ar, 
mastust, sest kus ma ennast näitan, seal õitsewad lilled; kuhu ma rnaatan- 
seal hakkmvad linnukesed laulma. — Hämarik! Hämarik! Ma oleksin su 
üle kade, kui koit mitte mu ori poleks! Mull on mõimuft ja mäge, aga 
see ei mm mind õnnelikuks teha, mu süda on rahuta ja mõtleb alati en­
dise õnne aja peale tagasi, kus ma oma kalli mehe kaenlas rniibisin. Aga 
kui Z l m a r i n e taerna wõlrni oli walmistanud, päikse kuu ja tähed käima 
pannud, ärkas wanataat ülesse, kiitis Almarinet tema osarna töö eest. 
Aga ta armas siiski kahte malitsejat tannis olemat seada, üht, kes päikese, 
teist, kes kuu ja tähtede üle malmaks, et nad ühel ajal taerna mõlmi alla 
ei tule. Õnnetuseks ei leidnud ta kedagi muud, kui rnõttis mind ja mu 
kallist abikaasat, lahutas meid ühest ära, seadis teda Õokuningaks ja 
mind P ä e rn a k u n i n g a k s. Mid ei saa meie teineteisega iialgi kokku. 
Ainult mõnikord, kui ma ruttu mäe tagant rnälja astun, rniibib ta meel 
orus ja meie mõime teineteist eemalt teretada. Aga ta peab jälle rniibi- 
mata ära minema, sest rnanataat rnalivab meie üle. Tihti nutan ma palju 
pisaraid, selleks ajaks katan oma lambi halli rnaibaga kinni, sest kurb süda 
ei salli heledat rnalgust. — — Aga niiti) on aeg puhkama minna (waatab 
enese ümber^ Kuhu jäeb Hämarik? ta peab ju lambi ära kustutama. 
(Hämarik ilmub.) Seal ta on (annab lambi Hämariku kätte). Head ood, mu 
laps! (Ära.)

H ä m. (Kustutab lambi ära.) So, täna on mu töö korras. Päern 
on jällegi mööda ja öö oma rnaikse iviluga jõuab kätte. Lind jätab laulu, 
lill tõmmab enese lehekesed rotilt eest ivarjates koomalle. Inimene uinub 
magama ja kuu tõuseb taerna telgi all ülesse. (Kuu tõuseb.) Täna ei roõi 
ma mitte kauaks jäeda; Õõkuningas jõuab pea scie, siis ci tohi ma siin 
olla. Head und sulle, innuni maailm! (Ära.)
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Wties etendus.
Öökuningas mustas riides, tähekroon peas, ilmub. Pärast Oitseline ja Metsapiigad.

Õ ö k u n i n g. Kõik nii waikne, nii eluta, nii pühalik, just nagu 
mu enese süda. See suur Taara tempel, see lilledega ehitatud looduse 
koda, see mets, see nurm, see mesi, — kõik on manatuni mu walitsuse 
alla usaldanud. Ja siiski pole mull sellest röemu. Mu süda on külm, 
palg niiske, silmad mäsinud — Päike! Päike! kus wiibid sa praegu? — 
Jah millionid äratab ja kosutab su lahke silmawaate, aga minu südamesse 
ei wöl ta soojust saata ega mu pisaraid silmist kuiwatada. Meie oleme 
Jgameste lahutatud. Hommikul, kui ta mu jälgil kõnnib, leiab ta mu 
pisaraid rohu ladwadc ja halja lehtede peal hiilgamast, mis sinna lange- 

/ siwad. Ta annab neile oma palamat suud ja tema kuumad mokad kui- 
watamad neid sealt peagi ära.

Õhtul, kui ma oma walitsuse malda astun, jäeb uut tulekut kõik 
loodus ipäikseks. Lind poeb lehestikku, inimene urtstkusse, loom pesasse. 
Keegi ei tereta mind mu tulekul. Ainult ööpik ja oitseline teemad mulle 
röemu ja lahutamad mu meelt, (ööpik hakkab laulma.) Kuule! seal ta lau- 
labki, see armsam lind kõige lindude seast. Äga kuhu jäeb öitseline oma 
loitega; aeg oleks temal ka juba tulla. Ta lubas mulle täna uue tüki 
ette puhuda, opitfciine ilumb milet puhudes.) Seal ta ongi. Tule roa sõber, 
ma ootasin sind juba.

Õitsel. <kübarat kergitades) Tere, jumalik kuningas..
Õökuning. Rõeiuustab mind, õitseline, et.su milet jälle kuulen. 

Puhu edasi. Sll milc näib uus olema.

Õ itje l. Eile mast tegin. Ta on üks neist parematest, mis ma 
tänaimi jumel teinud. Kui esimest kord müristas ja paju koor lahti läks-
siis tegin ühe, see oli küll ka hea aga selle masta polnud ta ometigi, (puhub) 
Kui hommikul loomad koju ajasin, pistsin ta mee loitu, praegu mötsin 
sealt mälja ja ta hüiab nagu Taaweti ülema mängumehe pill (puhub jälle) 
Till lippu ja tall tappa, küla pois mus —

Õökuning. Tasa! tasa! Wanataat ei salli sarnatseid laulust. — 
Aga seleta mulle ära, mikspärast panid su oma rotis siis päema ajaks 
mee loitu?

Õitsel. Ta oleks muidu ära kiumanild ja frimpfu lästmd, põleks 
enam healt anuud.

Õökuning. Näid mõistan. Istume, sa sinna, ma seie kannu 
otsa maha ja sina lööd ühe kena loo, ma kuulen pealt.

Õitsel. Hea iueelega, kuningas) (iöö6 j^e n>im roaitji, — tui fcba 
ei osata siis tehakse musikat. — Tagust tulewad kaks noort neiut ja hakkawat tenui 
tuile järele tantsima.)

Õ ö kuni n g. (taha poole toaadatesj (DÜS sahin seal on? jõitselme jätab 
puhumist waatab ka neiude poole. (Viimsed lähwad ruttu ärä.) Älis neiud need 
oliroad, tunned sa neid?
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Õlisel. Need on muru eide tütred, meie hüiame neid metsa 
piigaks. Nad tuteroab tihti mu rotte järele tantsima aga kauwad ära, 
fui nende ligemalle lähen. Kui ma hõikan, siis kastaroad naad mnlle 
metsast roasta.

Õ akuning. Puhu roeef/ vhf tuteroab jälle nähtaroalle.

Õits e l. (puhub; metsa piigad tulewav uues te tantsima. Bengaali tule 
wnlgusel langeb wahekate.

.(ndiunl no nütim -uõt) — *— otlfi! onn 311)1111 UI
orffiji) Iljal j fui öidnul _______ ____ u.
<niiiitöf .irilol ujör> dniio)) DMDdu] filll^IUI !'-k *3/iro
3(uöt tfoaUia dnloultf .sündslo) dto(lnl ml/ .-niimijlnil dntöhiim

.rxföbfft nldö onnnijt tii
3im>llod ! liimil 3)ui Teine pilt. lii fomj tbnrtim dm

(innq 3nmiror r>/ro inft
.(mSi hunnil

Esimene etendus.

Päervakuningas, walges riides, sinine lsor peas, tagapool, päikse lamp käes.
Pärast K a r j a n e.

■

Päervk.. Kohise tuul! Wulise hallikas! Löö lutsu kalake! Loodus 
pea lusti pidu, ma saadan seda roalgust su ehte kotta. Linnud laulge 
kooris^ tehke, rõemu põlltunehele, kes higitseb põllul ja roomab ennast ronijal; 
karjatselle, kes künka otsas istub ja loomi hoiab; jalutajalle, kes laisal 
rfammul mööda teeb kõnnib. — Ilmaasjata püüab sa minuga tõtt roahtida, 
loodus; sa naeratab niipea, fui ma su peale roaatan. — Sealt tuleb üks 
karjane.

K a r j a n e. (tuleb koeraga ette poole, irotab pasuna seljast, puhub.) Ei taha 
hüida,i on päikese paistel ära futroanub. ^ (Wiskab pasuna maha, mõtab märsi 
õlalt, istub maha ja hakkab sööma, koerale.) Sinu silmad põlewad ka leiroa jä­
rele ; küll saad ka tükikese. Oled roa hea krants, aga armastab loomade, 
sabast rebida. Kümme aastat oled sa mind jitba teeninud ja fui sügise 
tuleb, room sind roeel mõne siulgnse kunstimchele ära miim, kes sind kohe 
jala pealt tantsima paneb. roamtüufa otsä esist pühkides.) Päike on täna
õige kõrroetaw. Lähen istun õige sinna puu alla. So, siin on jahedam. 
(Wõtab kübara peast ära, teeb märsi lahti.) Tänane märfi roarandus näitab
roätja, et ma jälle roa Otsa maisi juures korda olen. On roa ihnus mees 
ja ta perenaine niisamuti. Mis leiroa kannikas see on, nagu hea mehe 
rusikas, silgitd punased nagu pargitud, roõi kibe kui tubakas. Homme on 
kord Zaagurahwa jmtres. Seal saab ometigi tubliste sina, ja märssi 
saab tassida, et pihad roalutaroab.

Päetva knning. Karjane, sa nimetasid mu nime tunned, sa mind 
kes ma olen.

K a r j a n e. Ma usun, sa oled mõni metsa halgjas, kes peegliga 
mängib, et karjastelle päikest näidata.



12

P äew a funtttg. Ei ole. See pole mitte peegel, ronib päikese 
lamp. Mina olen päeiva kuningas.

Karjane. Pleegi siis mu silgud roalgeks, aga ära kõrweta mu
nägu.

P ä e ro a k u n i n g. Tänamata karjane! Ma kutsun roanataati, et 
ta sind karistab (läheb ara).

Karjane. Niisugust halgjaid on ennegi nähtud, aga mis risti 
inimene neid karta pruugib. — — (tõuc mürin on kuulda).

See on ju kõue mürin, (nägu läheb tõsiseks.) Tarrois kari kojll ajada 
enne, kui roihma sadama hakkab, (korjab asju kokku. Mürin läheb waljumaks.) 
Pikker müristab waljumine. Zlm läheb koledaks. Mustad pilwed töuse- 
road mitmelt poolt üles. Ilma kahjuta ei lähe ivist tänane õhta mööda. 
Kui aga roiimne päeiv ei tule. Jumal hoidku! — Tule krants! hakkame 
minema (ära)-

Teine etendus.

Wa » ataat, hall habe suus, kübar peas, kepp käes, ilmub. Kõue mürin ke tab edasi, 
aga mitte enam nii waljuste.

W a N a t a a t (iseeneselle) ülemeelseks läheivad need surelikild põrmud! 
Kui neile päikest paista lasen, pole nad rahill; lasen ma roihma sadada, 
on jälle paha. — Mis minu nõu järele sünnib, ei saa keegi surelik aimama, 
minu tarkuse raamatud jäeivad neile igaroeste luku taha. — Ja maata 
mis nõdrad nad on! Korra lasen Pikett põrutada, siis kohkuroad nad ära, 
roäriseroad nagu haroa lehed ja nende ülp meel poeb atanbufe roaiba alla 
peitu. (Heidab muru peale magama. Ilm on ära waikend) So, siin lvõin nii­
kaua puhata kui päikese kiired mind ülese ärataivad (uinub magama).

Kolmas etendus.
Hämarik, wähe aja pärast Koit.

H ä m. Tähed jälle roabalt waatroad 
Laja ilma luhale.
Põgenejad pilroed saativad 
Pikre pojad rahusse.
Loodus näikse ilu ehtes 
Taara hiieks muudetlld,
Pisar läigib puude lehtes.
Tuule hoog on roaikenud. —
Tule nüid, mu ihaldus.
Jõua, kuldne Koidule!
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Koil. (ilmub). Tulen, tulen kallike.
Sinu on mu armastus! (annawad kätt)

Häm. Tasa! tasa! Taara kuuleb, (näitab Wanaisa peale)
Ärkab unest ülesse,
Karistab4 meid kurjuste.

Koit. Lähme temast eemale (taganewad)

Häm. Kui ep ta meid eile näind.
Meie sõbrust silmanud?

Koit. On ta meie jälgel käind?
Häm. Tema silm ei maganud 

Walwas meie armastust.
Koit. Wist ta meie sala sõnu 

Kuulis tuule tuhinalt?
Wõi ta wäsimata silmad 
Waatsid taewa wärawalt?,

Häm. Ei, ta walwas ligemalt:
Kui me' eile lahkusime,
Kui sa minust maha jäid.
Astusin ma kergil sammul,
Kõndsin mööda wilja päid,
Sõutsin lendes metsa ladwul,
Iõutsin mäe harjale:
Seal siis seisis wanake.
Ei ta lausund mulle sõna,
Waatis ainult tõsiselt.
Ma ei jäenud seisatama,
Tõtsin alla mägetelt.
Tema waateft tundsin ma.
Et ta meie sõbrust näind.

Koit. Ega meie kurja teind.
Armastust ei nuhile ta,

(Õitseline tuleb wilet puhudes. Koit ja Hämarik nüitawad käega, et õitseline peab 
tagasi minema. Wiimane läbeb. Wanataat ärkab ülesse. Koit ja Hämarik tahawad

ära põgeneda.

Wanataat. Tulge seie mu lapsed, miks teie mind kardate. 
Ligemalle, ligemale! (Koit ja Häm. tulewad ta juure.) Kes siin wilet puhus? 

Koit. Õitseline.
Wanataat. Õige hea, et ta mind ülesse äratas. Mull on teile 

midagi rääkida, mu lapsed. Kuulge siis: Ma panin tuna eile tähele, et 
teie teineteist armastate. Minu soow oleks teid täieste õnnelikuks teha. 
Wõtke siis üksteist eneselle ja läitke eneste kohust mehina ja naisena.

Koit. Wanataat ära riku meie rõemu mitte. Lase meid igaweste 
peiuks ja mõrsjaks jäeda,
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H ci tn. (kõneleb edasi) sest peiu ja mõrsja polmetz oleme Miia õnne 
leidnud, kus armastus ikka noor ja uus on.

W an at aat. Kui see teie soom on, siis tahan teile seda lubada, 
(õnmstates). Minu õnnistus olgee teie etteioõtmifele abiks. Hoidke aga 
selle eest, et teie seda onnist põlwe ei teuta. dküid wõite rahuga oma toole 
minna. Kui Wanemuine kannelt mängima hakkab, siis tulge kokku

H ä ni l^ ^bll ikka Wanälaat (kummarsawad ja lähemad ära).

Neljas etendus.
Wanataat üksi, pärast W a n e m u i n e, siis kõik, peale karjatse.

W a n a t a a t. On ma tubli sepp see IlmanNe, Kui ma magan, 
töötab ta tüki maske taub sellest ilusa kaema mõlast ja paneb päikese, kuu 
ja tähed käima, et lust näha. Et aga nende käik korrapärast oleks seadsin 
Päewa-ja. Öökuninga ja andsin neile Koidu ja-Hämariku teenijateks. Aga 
ma olen tähele pannud, et Öökuningas ja tema abikaasa lahus elades 
Õnnetumad on. Nad soowiksiwad, nagu ma näen, teineteisega kokku saada. 
Saagu stis nende soow täidetud. Selleks tahan neile iga aasta siin põhja 
piiril ühe pidu teha, kus iga armastaja oma armnstamaga kokku saab; 
kus Päew ja Öö, Koit ja Hämarik endid igamesel lambi «algusel ühendä- 
wad. Ka Oitseline saab onta Dietfa piigaga kokku. Wanemuine mängib 

' oma kulla keelelist kannelt ja mu lapsed pearoad rõemsad olema.

Wanemuine (tuleb kannel kaenlää). Head hommikut sulle, Wana
taat!

Wanataat. Tuled sa juba, ma' kallis. Sinuta on mull igatp. 
(atmaroab ükstõisel kätt.)

Wanemuine. Ma olen su sulane, sullr Taara.
Wanataat. Jäta seda. Laulik ja sulane, need ei sünni kokku. 

Sa oled ttto sõber, mu mend. Sinu laul toob ka Jumalatele pisarad 
silma. Ja kui sa oma ilusamat kandle lugu lööma hakkaksid, see puu 
jätaks oma kaswÄmist" ja laseks lahma kuulatades lõugu. Kuil ja" tähed 
unustaksiwad oma käiku ja wqglaksimad imesteledes alla poole; .inglid 
koguksimad' enkiid hulgana kokku ja pänekstmad 'eneste fõtioati luiteta .tac.vva 
wõlme kuulatama su kenamat laulu.

W a n e nt ii i u e. Endistel õnne aegadel käisin ma mööda kaljumalda 
ja lõin lugusi. Kord istusin,Taara tammikusse künka otsa niahcrja'hakka­
sin ajanstitekS kannelt lööma. Korraga tõstsin omad silmad üles ja nägin 
enese ümber kõiksugu loomi, kes waikselt mu mängimist tähele panimad. 
Seal oli karu kõhuli määs ja waatas teraselt mu sõrmede peale. 
Hunt ja rebane luuristmad pöesa tagant. Jänes kükitas arglikult's künka 
otsas. Oraw rippus oksa külles. Linnud sorutasimad oma notte ja kuula-
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tasuvad. Õöpik oli nii julge ja lendas mu kandle pulga peale, kust ta 
kaige peenemad healed ära õppis. Emajõgi oli seisatama jäenud ja kalad 
pistsiwad enda ninad meest wälja aga nad ei kuulnud midagi, sest kõrwad 
jäimad mette. .Ka inimene oli tulnud ja kuulas mu laulu hoolega, nii 
et ta kõik mu niitsid ära õppis. Kui ma wiimaks oma laulu lõpetasin 
ja kandle käest ära panin, hakkas igaüks oma õpitud lugu laulma.

Wanataat. Et sa oma laulu kõikidelle oled õpetanud selle eest 
pead sa kuldse tooli peal istuma ja taewalistele oma laulu ette laulma.

Wanemuine. Oh, wanataat, aeg oleks, et ma ka jälle kord 
alla ilmasse jäeksin, et inimestele oma laulu kuulutada wõin. Ma saatsin 
küll oma sulased alla, et nad mu laulu pidiwad õpetama, aga nad unus- 
tasiwad tee peal muist ära ja laenasimad enestelle wõeraid lugusi. Ainult 
üks on kõik meeles pidanud, keda ma Wirusse saatsin, see oli Wiru 
l a u l i!.

W anataat. Olgu siis nii. Sa jäed oma kandlega alla ilmasse 
ja igakord, kui sa laulma hakkad, tuleme meie tagant taeMa ruumidest 
maha inimeste sekka sinu laulu kuulama.

Näid löö üks lugu, et pidulised kokku tulewad. (Muusika hakkab mäu- 
flinm, selle aja sees tulewad Koit ja Hämarik teiite teisest küljest üheudawad endid kesk 
näitepörandat, siis astuwad Wanaisa ette. Öö- ja Päewakuningas teemad niisamuti;' 
siis Õitsiline Metsapiigaga. Kui nad kõik ta ees seisawad waikep muusika. Wanemuine 
wötab sõrmed kandle pealt ära.) Me kõik olete mu arlllsad lapsed ja teie 
õnn on mu ülem eesmärk. Sellepärast olen teid täna pidule kutsunud, 
et üheskoos õnnelikud wõiksite olla.

Esimene paar. Tänu sulle, wanataat.
Teine paar. Auu Taarale.
Kolmas paar. Meie kiidame sind Wanaisa.
Wanataat. (Koidu ja Hämarikule.) Ma näen teie silmist hiilgad 

armastuse rõem, teie palgel õitseb õnne puna ja igamene noorus. Olge 
ikka mu head lapsed.

K o i t; Eha neitsi roosi-rinnal
Nooreks jäeb mu armastus 

H ä m. Kadugu kõik kurwastus 
Meie elu õnne rannal.

Wanataat. (öö- ja Päewakunmgalle.) Za õnn naeratab ka teie 
näul. — Ma nägin teie igatsust, tundsin teie kurbtust, mis mu lahutamine 
teie sütametes sünnitas. Mu nõu on, seda jälle heaks teha. Iga aasta 
määran teile ühe kokkusaamise aja, millal teie piduliklls ehtes teineteise 
kaenlas ümber põhja naba heljute. Selleks ajaks panen ma sinna, kus 
sügam lumi oli, lilled õitfema ja kus jäe seisis, rohtu kaswama. Linnukesed 
peawad kõige selle aja, kus teie teineteise kaenlas miibite, ilusaste laulma.

Õökuning. Kui meid juhib Taara küsi,
Rõemuks muudab kurwastus.
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Päewakuning. Selge nagu lätte mesi 
Olgu meie armastus.

W anataat. (Öitselisele ja MetsapiigMe.) Za sina Õitseline olid 
ikka mu meele pärast. Sä ei pillanud iial mu sulaseid, ei pahandanud 
mind kunaski, sellepärast wõid ka sina täna oma ammu igatsetud Metsa- 
piigaga õnnelik olla.

Õ i t s e l. Õitseliste laulu kaja
Kiitku Taara kätte tööd.

Metsap. Laulgu talle päewad ööd 
Tema lehkaw lehe-maja.

Wanaisa. Mid annan teile luba lusti lüia ja tantsida. Wane- 
muine mängib kannelt. Ma ise pean ära minema, teised ootawad mind 
taga taewa lubades. Olge röemsad mu lapsed, aga ärge liig kauaks pidule 
'viibige, maid mõtelge oma kohuste peale. (Wanataat hakkab minema.).

Kõik: Kui on korras päewa töö.
Siis on rõemus pidu-öö.

Wanemuine seab sõrmed kandle peale. Muusika hakkab Wiru waltsi mängima. Pidu­
lised lähwad tantsima. Bengaali tule paistusel langeb eesrie. Muusika waikeb.

Ots.
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